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Attestation du constructeur 
Par Ia presente nous certifions que 
I’appareil ci-dessus est antiparasite 
conformement aux dispositions du * 
decret du bulletin officiel 1046/1984. 
L’administration des postes allemande 
a etc informee de Ia mise en circula- 
tion de cet appareil et autorisee $I veri- 
fier Ia Serie en ce qui concerne Ia con- 
formite aux stipulations. 

Remarque: 
Si I’utilisateur a integre I’appareil dans 
une installation, celle-ci doit se con- 
former aux stipulations ci-dessus dans 
sa totalite. 
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1. Lieferumfang 
Standard 
Vor-Rückwärtszähler, Typ nach Bestel- 
lung 
X-Y-Z-Koordinatenschilder 
Sicherung 0,16 A, träge/eingebaut 
(für 220 bis 240 V-) 
Sicherung 0,315 A, träge/beigepackt 
(für 115 V-) 
Netzkupplung/beigepackt 
Betriebsanleitung und Kontrollschein 
auf Wunsch 
Netzkabel, 3 m lang 

2. Allgemeine Hinweise - Wartung 
Die Zähler VRZ 113 . . . 174 entsprechen 
Schutzklasse I der VDE-Bestimmungen 
VDE 0411 und sind gemäß DIN 57411 
Teil l/VDE 0411 Teil 1 ,,Schutzmaßnah- 
men für elektronische Meßgeräte” 
gebaut und geprüft. Um diesen Zu- 
stand zu erhalten und einen gefahrlo- 
sen Betrieb sicherzustellen, muß der 
Anwender die Hinweise und Warn- 
vermerke beachten, die in dieser 
Gebrauchsanweisung enthalten sind. 
Wartung 
Diese Anleitung enthält alle erforderli- 
chen Angaben für die Inbetriebnahme 
und Bedienung des Vor-Rückwärtszäh- 
lers. Das Gerät ist wartungsfrei. Bei 
einer Funktionsstörung empfehlen wir, 
den Zähler in unser Werk Traunreut 
oder an die zuständige Auslandsvertre- 
tung einzuschicken. 
Achtung! 
Unter Spannung keine Stecker 
lösen oder verbinden. 

3. Beschreibung 
Die HEIDENHAIN-Vor-Rückwärtszähler 
der Baureihe VRZ 113 . . . 174 sind für 
alle HElDENHAIN-Längen- und Winkel- 
meßsysteme mit sinusförmigen Aus- 
gangssignalen geeignet. Die vier paar- 
weise zusammengeschalteten Photo- 
elemente im Meßsystem liefern zwei 
annähernd sinusförmige Signale (Ie1 
und IJ, die um 90’ el. gegeneinander 
versetzt sind. Eine elektrische Periode 
des Photoelementen-Signals (360” el.) 
entspricht der Teilungsperiode des Län- 
gen- oder Winkelmeßsystems. 
Die Photoelementen-Signale werden in 
der im Zähler eingebauten Impulsfor- 
merstufe verstärkt, l-fach (d.h. nicht 
unterteilt) oder 5-fach unterteilt und 
dann in Rechteckimpulse umgeformt. 
Die Rechteckimpulse lassen sich noch 
l-, 2- oder 4-fach auswerten. 
Beispiel : 
Ausgehend von einer Teilungsperiode 
von 20 rm (d.h. Maßstab mit IO rm 
breiten Strichen und IO Pm breiten 
Lücken) wird bei l-fach-Unterteilung 
und 4-fach-Auswertung ein Meßschritt 
von 5 Pm erreicht. Mit dem gleichen 
Maßstab ist bei 5-fach-Unterteilung 
und 4-fach-Auswertung ein 1 t-rm-Meß- 
schritt zu erreichen. 
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1. ltems supplied 
Standard 
Bidirectional counter type as ordered. 
X- Y-Z coordina te labels 
Fuse 0.16 A, slo w- blo wlbuilt-in 
(for 220 to 240 V-) 
Fuse 0.315 A, slo w- blo wlsepara te 
(for 115 V-) 
Mains couplinglsupplied 
Operating instructions and certificate of 
inspection 
on Option 
Mains cable, 3 m (lO@) long 

2. General information - Mainte- 
nance 
The counters VRZ 113.. . 174 have 
been produced and checked as per 
German Standard DIN 57411 part l/VDE 
0411 “pro tec tive measures for electronie 
measuring equipment’: 
Please do not neglect to carefully 
comply with all instructions and 
notes contained herein. 
Maintenance 
These instructions contain all necessary 
information for setting the bidirectional 
counter into Operation. The equrpment 
is maintenance-free. Should defects 
arise, we recommend return of the 
counter to our works Traunreut or to 
your local Heidenhain agency 
Caution! 
DO not engage or disengage any 
connectors whilst equipment is 
under power. 

3. Description 
HEIDENHAIN bidirectional counters of 
the VRZ 113. . . 174 series are suitable 
for all HEIDENHAIN length and angle 
encodersjtransducers with sinusoidal 
output Signals. Four solar cells within 
the scanning unit of the transducer (or 
encoder) are interconnected in pairs 
and supply two sinusoidal Signal trains, 
(Ie1 and le2) Phase-shified by 90” el. 
One cycle of the solar cell Signals 
represents 360’ el. which at the same 
time corresponds to the grating pitch 
of the length or angle encoder 
The solar cell Signals are amplified 
within the pulse shaping Stage incorpo- 
rated into the counter and then sub- 
divided IX (i e. no subdivision) or 5x 
and finally transformed into square- 
wave pulses. The squarewave pulses 
tan then be further evaluated IX, 2x or 
4x. 
Exampie: 
Based on a grating pitch of 20 Pm (i e. 
scale with 10 Pm wide lines and 10 
,um wide spaces), a measuring Step of 
5 r-/m is obtained afier lx subdivision 
and 4x evaluation. With the same 
scale, a 1 Pm measuring Step tan be 
obtained afier 5x subdivision and 4x 
evalua tion. 

1. Objet de Ia fourniture 
Standard 
Compteur reversible, type conforme- 
ment a Ia commande 
Etiquettes de coordonnees X-Y-Z 
Fusible 0,16 A, a action retardeelincor- 
pore (pour 220 a 240 V) 
Fusible 0,315 A, a action retardeeldans 
Ie colis (pour 115 V) 
Accouplement secteur/dans Ie colis 
Mode d’emploi et certificat de controle 
en Option: 
Gable secteur d’une longueur de 3 m 

2. Indications generales - Entretien 
Les compteurs VRZ 113 . . . 174 sont 
conformes a Ia categorie de protection 
I des dispositions VDE (= federation 
allemande des electro-techniciens) 
VDE 0411 et sont construits et contro- 
Ies selon Ia norme allemande DIN 
57411, Tome l/VDE 0411, Tome 1 
,,Mesures de protection pour appareils 
electroniques de mesure”. 
Afin de maintenir cet etat et d’assurer 
une utilisation Sure, I’utilisateur doit se 
conformer aux directives et remar- 
ques du present mode d’emploi. 
Entretien 
Ce mode d’emploi contient toutes les 
explications necessaires a Ia mise en 
Service et I’utilisation du compteur- 
decompteur. L’appareil ne necessite 
pas d’entretien. 
En cas de perturbation, il est recom- 
man+ de retourner Ie compteur a 
notre usine de Traunreut R.F.A. ou au 
S.A.V. Ie plus proche. 
Attention: 
Ne pas brancher de Prise sous 
tension. 

3. Description 
Les compteurs reversibles HEIDENHAIN 
de Ia Serie VRZ 113 . . 174 sont indi- 
ques pour tous les systemes de 
mesure lineaire et angulaire 
HEIDENHAIN avec des signaux de 
sortie sinusoidaux. Les quatre photo- 
elements connectes en paires dans Ie 
Systeme de mesure fournissent deux 
signaux sinusoidaux (Ie1 et IJ decales 
de 90’ electr. Une Periode electrique 
du Signal des photo-elements (360° 
electr.) correspond au pas du Systeme 
de mesure lineaire ou angulaire. 
Les signaux des cellules photo-electri- 
ques sont amplifies, subdivises par 1 
(c.-a-d. non subdivises) ou par 5 et 
transformes ensuite en impulsions rec- 
tangulaires dans Ie circuit de mise en 
forme incorpore dans Ie compteur. Ces 
impulsions rectangulaires peuvent 
encore etre exploitees 1 fois, 2 fois ou 
4 fois. 
Exemple: 
En partant d’un pas de reseau de 
20 rm (c.-a-d. une regle avec des 
traits et interstices de 10 Pm chacun), 
on obtient un pas de mesure de 5 rm 
avec subdivision par 1 et exploitation 
par 4. Avec Ia meme regle on peut 
obtenir un pas de mesure de 1 rm 
avec subdivision par 5 et exploitation 
quadruple. 



3.1 3.1 
Signaldiagramm Signal diagram 

3.1 
Diagramme des signaux 

Langenmeßsystem 
oder Drehgeber 
lmear transducer 
or angle encoder 
Systeme de mesure 
Irnearre 

Verstärker 
amplitlers 
amplrficateurs 

Impulsformer-Stufe 
bzw Interpolatrons- 
Elektronik 
pulse shaping Stage 
or interpolatlon 
electronies 
crrcult de mrse 
en forme ou 
electronique 
d’lnterpolatlon 

Richtungserkennung 
und Auswertung 
dlrectlon dlscnmlnatfon 
and evaluatlon 
drscnmlnateur de Sens 
et exploitation 

v 

123456 

r---- 
l Photoelemente 

solar cefs 
cellules photo-electnques 

_--- - -P--L-- -  

Photoelementen-Srgnale 
solar ce/J slgnals 
signaux des cellules photo-electnques 

1 

\ I 
Phagenversatz 
Phase shlft 
dephasage 

~ 900 * 
w 360° / ! 

* 

Referenzmarken-Signal 
reference mark stgnal 
Signal de Ia marque de reference 

I I I 

Ausgangssignale 
Impulsformer-Elektronik 
bei IX Unterteilung 

output Signals of pulse 
shapmg electronlcs 

kl2 
wtth IX subdlvlston 

signaux de sortre de 
I’electronlque de mrse en 
forme des rmpcilslons ao 

avec subdrvrsron IX 

l- --------------~-- 1 
r 

------- -__- ---- - --- 
UZ t 

Einfachauswertung 1 
slngle evaluation I I I I 

b exploitation simple I -7 ! 1 l 

l I I b 

Auswertung Im Zahler 
evaluatlon wlthln counter 
explortatron dans Ie compteur 

UZ 
I I I 1 

4-fach-Auswertung 
A 4x evaluation 

exploltatron quadruple 7 

1 
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3.2 
Anschluß des Meßsystems 
Belegung der 9-poligen Flanschdose 
auf Zählerrückseite für Meßsystem- 
Anschluß. 

3.2 3.2 
Connection of transducer Raccordement du Systeme de 
Layout of g-pole flange socket at coun- mesure 
ter rear for transducer connection. Distribution des raccordements de 

I’embase a 9 Plots au dos du compteur 
pour Ie raccordement du Systeme de 
mesure. 

Flanschdose 
Flange socket 
Embase Kontaktbezeichnung 

20071901 Contact designauon 
D6nomination des 3 4 1 2 5 6 7 8 9 
raccordements 

+ - + - + - + 

Belegung 

Use 
Distribution 

Lampe 
Lamp 
lampe 

UL 

Meßsignal Meßsignal Referenzmarken- Abschir- 
(O” el.) LI (90’ el 1 42 Signal Ie0 mung 
Measurmg slgnal Measurmg slgnal Reference mark 
(O" et.) 41 (90’ ell Ie2 slgnal 

for ground 
bo shleldlng 

Signal de mesure Signal de mesure Signal de Ia marque Bllndage 
(O" 6lec.) Ie, (90° elec.) 62 de ref. Ie0 

3.3 
Umschalten der Netzspannung 
Die Zähler sind vom Werk auf 220 - 
240 V- eingestellt und können auf 
115 V- umgestellt werden. Nach 
Abschrauben des Sicherungsbleches 
läßt sich der Spannungswähler auf die 
gewünschte Spannung umschalten. 
Danach entsprechende Sicherung in 
den Netzsicherungshalter einsetzen: 
für 115 V- T 0,315 A 
für 220 - 240 V-T 0,16 A 
(Netzspannungsbereiche siehe Tech- 
nische Daten). 

3.3 
SeJection of mains voltage 
The counters are supplied suitable for 
220 - 240 V- Operation. This ma y  be 
changed to 115 V- as follows: 
Remove safety cover and set voltage 
selector to the required voltage. 
Insert appropriate fuses into fuse 
holder. 
for 115 V- T 0.315 A, slow-blow 
for 220 - 240 V- T 0.76 A, 
slow-blow 
(mains voltage ranges see Technical 
Specifica tions). 

3.3 
Adaptation a Ia tension secteur 
Les compteurs sont regles a I’usine 
pour une tension 220 - 240 V- et 
peuvent etre adaptes pour 115 V-. 
Apres avoir enleve Ia plaquette de 
securite, on tourne Ie commutateur sur 
Ia tension desiree. Puis remettre Ie 
fusible approprie dans Ie support de 
fusi ble: 
pour 115 V- 0,315 A a action retardee 
pour 220 - 240 V- 0,16 A a action 
retardee 
(pour les plages de tension secteur, 
voir specifications techniques) 

Hinweise vor dem Einschalten des Caution 
Gerätes 7. Please ensure that the voltage rating 
1. Vor dem Einschalten ist sicherzustel- corresponds to the mains supply Prior 

Remarques avant Ia mise sous 
tension de I’appareil 
1. Avant Ia mise sous tension, il faut 

len, daß die am Gerät eingestellte Be- 
triebsspannung und die Netzspannung 
übereinstimmen. 
2. Wenn dieses Gerät über einen Spar- 
transformator aus einem Netz höherer 
Spannung betrieben werden soll, ist 
sicherzustellen, daß der Fußpunkt des 
Transformators mit dem Mittelleiter des 
Netzes verbunden ist. 

to activa tion. s’assurer que Ia tension de Service pre- 
2. lf this unit is to be operated via an vue dans Ie compteur est bien identi- 
autotransformer from mains supply of que a Ia tension secteur. 
higher voltage, it must be ensured that 2. Si ce compteur doit etre utilise avec 
the low end of the transformer is con- un auto-transformateur d’un reseau 
nected to the neutral wire of mains. d’une tension plus elevee, il y  a lieu de 

s’assurer que Ia base du transforma- 
teur soit connectee au conducteur 
median du secteur. 
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Netzanschluß Mains Raccordement secteur 
Die beigepackte Netzkupplung mit Wir-e separate mains coupling to a Gabler Ia fiche de raccordement sec- 
einem Netzkabel verdrahten (komplet- mains cable (compl. mains cable as 
tes Netzkabel als Sonderzubehör) und 

teur, faisant Partie de Ia fourniture, a un 
special accessory) and insert mains 

Netzkupplung in die Netzdose des Zäh- 
cable secteur (Ie cable secteur complet 

couplinq into mains socket of counter est livrable comme accessoire special) 
lers einstecken. Sicherungsbügel nie- Pu& down clrp 
derdrücken. 

et brancher cette fiche a Ia Prise sec- 
teur du compteur. Baisser Ia bride de 
securite sur Ia fiche. 

Verdrahtung der Netzkupplung 
Wiring of mains coupling 
cablage de Ia fiche secteur 

ACHTUNG! 
CA UTlOtV! 
ATENTION! 
Netzanschluß an Kontakten 
mains connection at terminals 
raccordement secteur aux contacts 

Schutzerde an 
Ground to 
terre de protection a 

0 4 

3 2 

ti!!z 

0 0 

Der Netzstecker darf nur in eine Steck- 
dose mit Schutzkontakt eingeführt wer- 
den. Die Schutzwirkung darf nicht 
durch eine Verlängerungsleitung ohne 
Schutzleiter aufgehoben werden. 
Warnung! 
Jegliche Unterbrechung des Schutzlei- 
ters innerhalb oder außerhalb des 
Gerätes oder Lösen des Schutzleiteran- 
schlusses kann dazu führen, daß das 

The mains connector ma y  only be in- 
serted into a socket with earthing con- 
tact. The protective effect should not be 
cancelled by an extension lead without 
an earthed conductor 
Caution! 
Any break of the eatthed conductor 
either inside or outside of the unit or 
disconnection of the eatthed conductor 
connection tan render the equrpment 

Remarque: 
La fiche secteur ne peut etre branchee 
qu’a une Prise avec contact de mise a 
Ia terre. L’effet de cette protection ne 
doit pas etre supprime par un cable 
prolongateur sans conducteur de pro- 
tection. 
Attention: 
Toute interruption du conducteur de 
protection a I’interieur ou a I’exterieur 
de I’appareil ou toute suppression de 

Gerät gefahrbringend wird. Absicht- 
liehe Unterbrechung ist nicht zulässig. 

potentially dangerous. 
An y  intentional break is not permis- 
sible. 

connexion du conducteur de protection 
peut rendre I’appareil dangereux. Une 
interruption intentionnelle n’est pas 
admissible. 



4. Typenübersicht - Zählerauswahl 
Der Zählertyp richtet sich nach dem 
erforderlichen Anzeigeschritt und Tei- 
lungsperiode des Längenmeßsystems 
bzw. Strichzahl des Drehgebers. Die 
Zähler sind entweder mit l-fach- 
Impulsformerstufe oder mit 5-fach- 
Interpolations-Elektronik ausgerüstet. 
Die Auswertung der Rechteck-Signale 
ist unabhängig davon l-, 2- oder 4-fach 
einstellbar. 

Teilungsperiode erreichbarer 
bzw. Strichzahl Anzeigeschritt 

200 pm 0,02 mm 

Signalunterteilung 
in der 
Impulsformerstufe 

5x 

Auswertung 
der Rechteck- 
Signale 

2x 

Vor-Rückwärtszähler 
VRZ 

174 

IO um 5x 4x 173 

100 pm 100 prn IX IX 133 

20 prn 5x IX 174 

IOum 5x 2x 173 

40 pm IO prn IX 4x 133 

2 Pm 5x 4x 174 

20 Fm IO pm IX 2x 133 

2 P” 5x 2x 174 

’ rm 5x 4x 173 

IO pm IO pm IX IX 133 

2 P” 5x IX 174 

’ rm 5x 2x 173 

50-5000 50-20000 IX IX, 2x oder 4x 133 
ROD 450/456 
MINIROD 150/450 

635-5000 3 175-100000 5x 1 x, 2x oder 4x 173 
ROD 450/456 174 
MINIROD 150/450 

9000 0,01° IX 4x 133 
ROD 250/700 

18000 0,01° IX 2x 133 
ROD 250/700 o,ool” 5x 4x 173 

36 000 o,ool” 5x 2x 173 
ROD 700 
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4. Table of ty-pes - Selection of 
counter 
The type of counter depends upon the 
required displa y  Step and the grating 
pitch of the linear transducer or the 
line number of the angle encoder The 
counters are provided either with IX 
pulse shaping Stage or 5x interpolation 
electronics. The evaluation of the 
squarewave Signals tan be set inde- 
pendently either IX, 2x or 4x. 

Gra fing pitch 
or line number 

200 prn 

Attainable 
displa y  Step 

0,02 mm 

10 pm 

Signal subdivision 
(in terpola tion) 
within pulse 
shaping electronics 

5x 

5x 

Evaluation of the Bidirectional counter 
squarewave VRZ 
Signals 

. 
2x 174 

4x 773 

100 pm 100 pm IX IX 733 

20 pm 5x IX 774 

10 pm 5x 2x 773 

40 pm 10 pm IX 4x 733 

2P.J 5x 4x 774 

20 rm 1Opm iX 2x 733 
/ 

2P 5x 2x 774 

vm 5x 4x 773 

lOpm IO prn IX IX 133 

2P 5x IX 174 

v”7 5x 2x 773 

50-5000 50-20000 IX IX. 2x or 4x 133 
ROD 4501456 
MINIROD 150/450 

635-5000 3 7 75-100 000 5x IX, 2x or 4x 173 
ROD 4501456 774 
MINIROD 150/450 

9000 0,Ol” IX 4x 133 
ROD 2501700 

18000 0,Ol” IX 2x 733 
ROD 250/700 

0,001” 5x 4x 773 

36000 0,OOl” 5x 2x 173 
ROD 700 



4. Tableau des types - Choix du 
compteur 
Le type du compteur depend du pas 
de I’affichage requis ainsi que du pas 
de Ia regle du Systeme de mesure 
lineaire ou du nombre de traits du cap- 
teur rotatif. Les compteurs comportent 
soit un etage de mise en forme IX, soit 
une electronique d’interpolation 5x. 
Independamment de ceci, I’exploitation 
des signaux rectangulaires est reglable 
sur Ix, 2x ou 4x. 

Pas de Ia division Aff ichage Subdivision des Exploitation Compteur- 
ou nombre 
de traits 

possible signaux dans des signaux decompteur VRZ 
aux pas suivants I’electronique carres 

de mise en forme 
des impulsions 

200 pm 0,02 mm 5x 2x 174 

10 pm 5x 4x 173 

100 pm 100 pm IX IX 133 

20 pm 5x IX 174 

IO pm 5x 2x 173 

40 pm 10 pm IX 4x 133 

2 P” 5x 4x 174 

20 pm IOpm IX 2x 133 

2 P” 5x 2x 174 

’ P” 5x 4x 173 

IO pm IO pm IX IX 133 

2 P” 5x IX 174 

’ P” 5x 2x 173 

50-5 000 50-20000 IX IX, 2x ou 4x 133 
ROD 450/456 
MINIROD 150/450 

635-5 000 3 175-100000 5x IX, 2x ou 4x 173 
ROD 450/456 174 
MINIROD 150/450 

9000 0,01° IX 4x 133 
ROD 250/700 

18000 0,01° IX 2x 133 
ROD 250/700 

o,ool” 5x 4x 173 

36000 o,ool” 5x 2x 173 
ROD 700 
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5. Installation des Zählers (siehe 
Anschlußmaße Seite 25) 
Die Füße des Zählers sind mit M 5 x 7 
Gewindelöchern versehen. Dies ermög- 
licht eine sichere Befestigung des Zäh- 
lers. Das Stapeln der Zähler für Mehr- 
koordinaten-Betrieb ist in Fig. 6 darge- 
stellt. Der Zähler soll so aufgestellt 
werden, daß die Anzeige leicht lesbar 
und das Gerät einfach zu bedienen ist. 

5. Counter Installation (refer to 
mounting dimensions page 25) 
The small feet on the underside of the 
counter are each provided with a tap- 
ped hole M 5 x 7 (AA 5 x 28 in) for 
secure mounting. Counters tan be 
stacked for multi-coordinate Operation, 
see Fig. 6. The counter should be posi- 
tioned in such a manner that the dis- 
play is easily legible and effortless 
access to the controls is ensured. 

5. Installation du compteur (voir 
totes d’encombrement page 25) 
Les pieds du compteur sont pourvus 
de trous taraudes M 5 x 7 afin de per- 
mettre une bonne fixation du comp- 
teur. La Superposition des compteurs 
en cas de plusieurs coordonnees est 
representee a Ia fig. 6. Le compteur est 
a installer de teile facon que I’affichage 
soit bien lisible et que Ie compteur soit 
bien accessible pour les manipulations. 

Stapeln der Zähler übereinander Connecting plate assembly for 
stacked arrangement 

Superposition des compteurs 

Koordinatenschilder 
coordinate labels 
etiquettes de coordonnees 

Verbindungsbleche 
connecting pla tes 
plaques de raccord 



6. Bedienung 6. Operation 6. Utilisation 

7 

6.1 
Bedienungselemente 

6.7 
Con trols 

6.1 
Elements de commande 

MEMOSET-Schalter 
MEMOSET-switch 
commutateur MEMOSET 

Koordinatenschild 
coordina te label 

Vorderansicht 
front view 
face avant 

Zähler-Anzeige 
counter displa y  
affichage compteur 

MEMOSET-Anzeigelampe 
IWEMOSET indicator lamp 
lampe-temoin MEMOSET 

Vorwahlschalter 

commutateur de 

Nullungstaste 
reset button 
bouton de remise a zer-0 

preset button 
bouton 
d’enregistrement 

mains s witch 
commutateur de secteur 

Spannungsumschalter 
voltage selector 
commutateur de tension 

Rückseite 
rear Panel 
face de dos 

Netzsicherung 
mains fuse 
fusi ble secteur 

Flanschdose für 
Meßsystem-Anschluß 
flange socket for 
transducer connection 
embase pour raccorde- 
ment du Systeme 
de mesure 

Adapter- 
Anschluß 
adapter 
connection 
raccordement 
adaptateur 
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6.2 
Arbeiten mit dem Zähler 
6.2.1 
Meßsystem nach erfolgter und über- 
prüfter Montage an Zählereingang 
anschließen. Zähler an Netzversorgung 
anschließen (auf richtige Netzspannung 
achten!). Netzschalter betätigen 
(1 = Ein, 0 = Aus). Beim Einschalten 
des Zählers leuchtet die Ziffernanzeige 
auf, dabei zeigen alle Dekaden Null 
und die Ziffernanzeige blinkt. Durch 
Drücken der Nullungstaste ,,0” wird 
das Blinken eingestellt. Gleichzeitig 
wird das Meßsystem bzw. der Geber 
mit der erforderlichen Spannung ver- 
sorgt. Das Gerät ist dann betriebsbe- 
reit. 
6.2.2 
Nullung: Beliebige Nullpunktwahl. 
Zähler mit dazugehöriger Nullungstaste 
,,0” nullen. Beim Drücken der Nullungs- 
taste (RESET) werden in der Anzeige 
alle Dekaden auf Null gesetzt. Dies 
ermöglicht die Wahl eines beliebigen 
Ausgangspunktes über die gesamte 
Meßlänge des Meßsystems bzw. in 
beliebiger Stellung des Drehgebers. 
6.2.3 
PRESET: Bezugsmaß setzen. 
Gewünschten Wert an den Handvor- 
wahlschaltern einstellen und durch 
Drücken der Setztaste ,,A” in den Zäh- 
ler eingeben. Diese Einrichtung ermög- 
licht z.B. die Eingabe eines bestimmten 
vorgegebenen Wertes in den Zähler 
und somit die Maschinenbearbeitung 
zurück zu dem ,,0”-Wert. Damit bleibt 
z.B. das Addieren bzw. Abziehen 
erspart. Die Festlegung eines Aus- 
gangspunktes mittels eines vorgegebe- 
nen Wertes kann mit der PRESET-Ein- 
richturig durchgeführt werden. 
6.2.4 
MEMOSET-Schalter 
Zur Vorwahl einer der drei MEMOSET- 
Funktionen (siehe auch MEMOSET- 
Bedienung Seite 14) 
a) Rote Anzeige: 

Wenn die Anzeige oberhalb des 
MEMOSET-Schalters rot aufleuch- 
tet, wurde eine Referenzmarke des 
Meßsystems überfahren. Der Zähler 
wird gestoppt. 

b) Weißer Punkt ,,@” 
Beim Überfahren der Referenz- 
marke wird der an den Handvor- 
wahlschaltern eingestellte Wert 
vom Zähler übernommen. 

c) Weißer Kreis ,,0” 
Beim Überfahren der Referenz- 
marke werden keine Setz- bzw. 
Stoppfunktionen ausgeführt. 

6.3 
Störungsanzeige 
Bei Störungen (Z.B. zu niedriger Signal- 
höhe, Lampenausfall, Verschmutzung 
des Meßsystems, Kabelbruch o. ä.) 
blinkt die Anzeige des Zählers und gibt 
somit ein Warnsignal. Nach Behebung 
der Störung wird das Blinken durch 
Betätigen der Nullungstaste ,,O” been- 
det. 

6.2 
Working with the counter 
6.2.7 
After completion of mounting proce- 
dure and final check connect trans- 
ducer to the counter input at the rear 
of counter Connect counter to mains 
supply and switch on (1 = on, 0 = offl 
(check marns voltage with rated vol- 
tage on counter). When the counter 
has been switched on, all decades 
show “Zero” and the displa y  begins to 
flash. Flasheng ceases when the RESET 
button ‘0” has been pressed. At the 
Same time the transducer is also being 
supplied with the required voltage. The 
equipmen t is no w operational. 
6.2.2 
RESET.. Floating zero 
The counter tan be reset to zero at any 
random Position by pressing the “0” 
button. This ‘floating zero ” feature 
enables the Operator to choose a start- 
ing datum at an y  location within the 
measuring range of the transducer or 
encoder 
6.2.3 
PRESEST- datum setting 
The required value is dialed into the 
thumbwheel preset switches and is 
then transferred into the counter dis- 
play by pressing the preset button “A’I 
This feature permits the Operator to 
work down from a preselected value 
towards zero and also eliminates 
adding and subtracting procedures. 
The preset facility also serves to estab- 
lish a reference datum with the aid of a 
predetermined value. 
6.2.4 
MEMOSET-switch 
Preselection of one of the three 
MEMOSET functions. (see also 
“MEMOSEJ” on page 14) 
a) Red indicator 

The red indicator above MEMOSET 
toggle switch illuminates when a 
reference mark on the transducer 
has been passed over The counter 
is stopped. 

b) White dot ,‘@ ” 
The value in the preset thumbwheel 
switches is transferred to the coun- 
ter on passing over the reference 
mark. 

c) White circle “0” 
No preset or stop functions take 
place when a reference mark has 
been passed over 

6.3 
Failure detection Signal 
In the event of malfunctioning of the 
counter (e. g. Signal level too low, lamp 
failures, con tamina tion o f  transducer; 
cable break, etc.) a warning Signal is 
given and the counter display begins to 
flash. After the fault has been rectified 
the flashing action will cease by pres- 
sing the reset button “0’1 

6.2 
Travailler avec Ie compteur 
6.2.1 
Raccorder Ie Systeme de mesure a 
I’entree du compteur apres avoir effec- 
tue et verifie Ie montage. Raccorder Ie 
compteur au secteur (veiller a Ia bonne 
tension de secteur!) Actionner Ie com- 
mutateur (1 = en circuit, 0 = coupe). 
En mettant Ie commutateur sur 1, les 
chiffres de I’affichage s’allument, en 
affichant Ie Zero, et les chiffres cligno- 
tent. En poussant sur Ie bouton de 
remise a zero “0”, Ie clignotement s’ar- 
rete. Simultanemerit Ie Systeme de 
mesure est alimente avec Ia tension 
requise. A ce moment I’appareil est 
pt-et a fonctionner. 
6.2.2 
Remise a Zero: a n’importe quel endroit 
Actionner Ie bouton “0”: toutes les 
decades sont remises a zer-0 (RESET). 
Ceci permet de designer n’importe 
quel endroit sur toute Ia plage de 
mesure comme Point de depart. 
6.2.3 
PRESET: Determination d’un Point de 
reference (preaffichage) 
Regler un Point de reference quel- 
conque aux commutateurs de preaf- 
fichage, I’introduire dans Ie compteur 
en actionnant Ie bouton “A”. Ceci per- 
met par exemple d’introduire une 
Valeur determinee dans Ie compteur et 
ainsi I’usinage peut etre effectue par Ia 
machine en retournant a Ia Valeur “0”. 
Ceci evite de faire des calculs (addi- 
tions ou soustractions). On peut donc 
associer une Valeur quelconque au 
Point de depart en cas d’une Valeur 
imposee, grate au dispositif PRESET. 
6.2.4 
Commutateur MEMOSET 
Pour Ia selection de I’une des trois 
fonctions du MEMOSET (voir page 14) 
a) Voyant rouge 

La lampe rouge au-dessus du com- 
mutateur MEMOSET s’allume lors- 
que Ia machine passe par une 
marque de reference du Systeme 
de mesure. Le compteur s’arrete. 

b) Point blanc “0” 
Lorsque Ia machine passe sur une 
marque de reference, Ia Valeur 
reglee aux commutateurs de preaf- 
fichage est Prise en campte par Ie 
compteur. 

c) Cercle blanc “0” 
En Passant au-dessus de Ia marque 
de reference, les operations “SET” 
et “Arret du camptage” sont hors 
fonction. 

6.3 
Signal d’avertissement de pettur- 
bations 
En cas de perturbations (par exemple 
niveau des signaux trop bas, defectuo- 
site de Ia lampe, salissure du Systeme 
de mesure, rupture du cable, etc.), les 
chiffres se mettent a clignoter et don- 
nent ainsi un Signal d’avertissement. 
Apres avoir rSpare Ie defaut, faire ces- 
ser Ie clignotement en appuyant sur Ie 
bouton Remise a zer-0 “0”. 
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7. ReferenzsignaLAuswertung - 
MEMOSET 
7.1 
Festlegung des Werkstück-Bezugs- 
punktes (Nullpunkt am Werkstück) 

. MEMOSET-Schalter auf Links-Stellung 
(weißer Kreis) bringen. 

. Werkstück-Bezugspunkt (Bezugskante) 
anfahren. 

. Zähler mit Druck auf Nullungstaste (,,O”) 
nullen. 

. MEMOSET-Schalter auf Mittel-Stellung 
bringen. 

. Eine Referenzmarke des HEIDENHAIN- 
Längenmeßsystems oder Drehgebers 
überfahren: Beim Überfahren der Refe- 
renzmarke stoppt der Zähler und die 
Anzeige oberhalb des MEMOSET- 
Schalters leuchtet auf. 

. Angezeigten Positionswert des Zählers 
an den PRESET-Handvorwahlschaltern 
einstellen. Dieser Wert ist der Abstand 
zwischen Werkstück-Bezugspunkt und 
der Referenzmarke des Heidenhain- 
Meßsystems. 
Zu beachten: 
Wird eine weitere Betätigung der 
PRESET-Handvorwahlschalter für 
andere Bearbeitungsvorgänge notwen- 
dig sein, muß der gewonnene Wert 
(Abstand Werkstück-Bezugspunkt/Refe- 
renzmarke) separat festgehalten wer- 
den. 

* MEMOSET-Schalter auf Rechts-Stel- 
lung (weißer Punkt) bringen. 

* Dieselbe Referenzmarke nochmals 
überfahren: Der an den PRESET-Hand- 
vorwahlschaltern eingestellte Wert wird 
dabei in den Zähler übernommen und 
von diesem Wert aus weitergezählt. 

. MEMOSET-Schalter auf Links-Stellung 
(weißer Kreis) bringen. In dieser Stel- 
lung des MEMOSET-Schalters wird 
beim Überfahren der Referenzmarke 
des Meßsystems keine Setz- und 
Stoppfunktion ausgeführt. 

. Die Werkstück-Bearbeitung kann 
beginnen. 

7. Reference Signal evaluation 
MEMOSET 
7.1 
Datum set (Zero on workpiece) 

* Push MEMOSET switch to Ie&hand 
Position (white circle). 

. Set machine to desired Position (or 
particular reference edge) of work- 
piece. 

. Reset counter to zero by pressing the 
reset button (“‘0’). 

. Push MEMOSET switch to centre posi- 
tion. 

* Traverse over a reference mark of the 
HEIDENHAIN transducerlencoder On 
passing over the reference mark the 
counter ceases to count and the indi- 
cator immediately above the 
MEMOSET switch illuminates. 

* Enter value on counter display into the 
thumbwheel preset switches. This 
value indicates the distance between 
workpiece-datum and reference mark 
(Zero reference pulse) of the Heidenhain 
transducerlencoder 
Please note: 
lf further use of the thumbwheel preset 
switches is intended for other working 
procedures, it is advisable to take 
separate note of the previously 
obtained value (i e. distance workpiece 
datumlreference mark). 

. Push MEMOSETswitch to right-hand 
Position (white dot). 

. Traverse machine over the same refer- 
ence mark once again. The value 
entered into the thumbwheel preset 
switches is then automatically trans- 
ferred into the counter which com- 
mences further counting from this 
value on wards. 

. Push MEMOSET switch to Ie&hand 
Position (white circle). When the 
MEMOSET switch is in this position, no 
stop and preset functions take place 
when passing over reference mark 
(Zero reference pulse locations) of the 
transducer 

. Machining tan now commence. 

7. Exploitation du Signal de 
reference - MEMOSET 
7.1 
Definition du Point de reference 
(Zero de Ia piece a usiner) 

* Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur Ia Position de gauehe (cercle blanc) 

* Positionner Ia machine sur Ie Point de 
reference de Ia piece a usiner (bord de 
reference) 

. Remettre Ie compteur a zer-0 en appu- 
yant sur Ie bouton “0” Remise a zer-0 

* Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position mediane 

. Faire passer Ie capteur au-dessus 
d’une marque de reference du Systeme 
de mesure lineaire ou capteur rotatif 
HEIDENHAIN: par Ie passage au-des- 
sus de Ia marque de reference, Ie 
compteur se bloque et Ie voyant se 
trouvant au-dessus du commutateur 
MEMOSET s’allume. 

* Regler Ia Valeur affichee aux commuta- 
teurs de preselection. Cette Valeur 
represente Ia distance entre Ie Point de 
reference de Ia piece a usiner et Ia 
marque de reference sur Ie Systeme de 
mesure. 
Attention: 
Si I’on utilise Ie commutateur de prese- 
lection pour d’autres operations de tra- 
vail, Ia Valeur trouvee (c-a-d. Ia dis- 
tance entre Ie Point de reference de Ia 
piece a usiner et Ia marque de refe- 
rence) doit etre notee separement. 

. Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de droite (Point blanc). 

* Faire repasser Ie capteur au-dessus de 
Ia meme marque de reference: Ia 
Valeur reglee aux commutateurs de 
preselection est Prise en campte dans 
Ie compteur, qui se remet a compter a 
partir de cette Valeur. 

e Ramener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de gauehe (cercle 
blanc). Dans cette Position Ie MEMO- 
SET est hors fonction (c-a-d. pas de 
Prise en campte, ni d’arret de comp- 
tage). 

. L’usinage de Ia piece peut commencer. 
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7.2 
Wiederfinden des Werkstück- 
Bezugspunktes 
Durch das unter 7.1 beschriebene Ver- 
fahren ist der Wert ,,Abstand Werk- 
stück-Bezugspunkt/Referenzmarke des 
Heidenhain-Meßsystems” jederzeit 
reproduzierbar. Ausgangssituation: 
Werkstück-Bezugspunkt ist verloren 
(Zähler wurde zwischenzeitlich genullt 
oder ausgeschaltet). 

* MEMOSET-Schalter auf Rechts-Stel- 
lung (weißer Punkt) bringen. 

* Dieselbe Referenzmarke gern. Punkt 7.1 
überfahren: Der an den PRESET-Hand- 
vorwahlschaltern eingestellte Wert 
(,,Abstand Werkstück-Bezugspunkt/ 
Referenzmarke”) wird dabei auto- 
matisch übernommen. 

* MEMOSET-Schalter auf Links-Stellung 
(weißer Kreis) bringen. 

* Arbeitsgang kann fortgesetzt werden. 

7.3 
Kontrolle auf Fehlzählungen 
Ausgangsposition: Der Werkstück- 
Bezugspunkt ist nach Punkt 7.1 bereits 
festgelegt, d. h. 
1. Der Wert ,,Abstand Werkstück- 

Bezugspunkt/Referenzmarke des 
Heidenhain-Meßsystems” ist in 
PRESET-Handvorwahlschaltern ein- 
gestellt. 

2. Der MEMOSET-Schalter ist in Links- 
Stellung (weißer Kreis). 

. MEMOSET-Schalter auf Mittel-Stellung 
bringen. 

* Referenzmarke (gern. Punkt 7.1) über- 
fahren: Zähler wird gestoppt, 
Positionswert muß mit dem an den 
PRESET-Handvorwahlschaltern ein- 
gestellten Wert übereinstimmen. 

* MEMOSET-Schalter auf Rechts-Stel- 
lung (weißer Punkt) bringen. 

. Referenzmarke überfahren. 

. MEMOSET-Schalter auf Links-Stellung 
(weißer Kreis) bringen. 

. Arbeitsgang kann fortgesetzt werden. 
Bei Bearbeitung des Werkstücks sollte 
der MEMOSET-Schalter immer auf 
Links-Stellung (weißer Kreis) sein. 
Auch die Rechts-Stellung (weißer 
Punkt) ist möglich, dabei wird jedoch 
jedesmal beim Überfahren der Refe- 
renzmarke der an den PRESET-Hand- 
vorwahlschaltern eingegebene Wert 
neu in den Zähler übernommen. 
Zu beachten: 
Wird während der Bearbeitung des 
Werkstücks die Nullungstaste ,,O” oder 
die Setztaste ,,A” des Zählers betätigt 
oder wird der Zähler zwischenzeitlich 
abgeschaltet, muß nach Punkt 7.2 ver- 
fahren werden. 

7.2 
Retrieval of workpiece datum 
With the aid of the procedure as des- 
cribed in Z? the distance between 
workpiece-datum and reference mark 
of the Heidenhain transducer tan be 
reproduced at any time. 
Statting situa tion : workpiece da turn has 
been lost (the counter has been either 
reset or switched off). 

* Push MEMOSET-switch to right-hand 
Position (white dot). 

. Traverse machine over the same 
reference mark as indicated in Z7. 
The value previously entered into the 
thumbwheel preset switches (i e. 
distance workpiece- da tumjreference 
mark) is then automatically transferred 
into the counter 

. Push MEMOSET-switch to left-hand 
Position (white circle). 

. Machining tan now continue. 

7.3 
Detection of counting errors 
Starting situa tion : The workpiece-da turn 
has already been established in accor- 
dance with ZI i e. 
1. The value indicating the distance 

between workpiece- datum and 
reference mark of the Heidenhain 
transducer/encoder is already 
entered into the thumbwheel preset 
switches. 

2. The MEMOSET-switch is in the lefi- 
hand Position (white circle). 

. Push MEMOSET-switch to centre posi- 
tion. 

. Traverse over reference mark (as 
described in Ti’): the counter is 
stopped, 
the Position-value must correspond 
to the value of the thumbwheel 
preset switches. 

. Push MEMOSR-switch to right-hand 
Position (white dot) 

. Traverse over reference mark. 

. Push MEMOSET-switch to left-hand 
Position (white circle). 

* Machining tan now continue. 
The MEMOSET-switch should alwa ys 
be in the left-hand Position (white 
circle) whilst machining. The right-hand 
Position (white dot) is also possible, 
however; when traversing over the 
reference mark the value shown in the 
thumbwheel preset switches is auto- 
matically re-entered into the counter 
displa y  
P/ease note: 
lf during Operation, the reset button ‘0” 
or preset button TA” is pressed, or the 
counter is momentarily switched 06 
proceed in accordance with 22. 

7.2 
Recalage sur Ie Point de reference 
de Ia piece a usiner 
Grate a Ia methode decrite sous Ie 
paragr. 7.1., il est a tout moment 
possible de retrouver Ia Valeur 
“distance du Point de refet-ence de Ia 
piece a usiner a Ia marque de refe- 
rence du Systeme de mesure Heiden- 
hain”. Situation de depart: Ie Point de 
reference de Ia piece a usiner a etc 
perdu, Ie compteur ayant etc remis a 
zer-0 ou coupe. 
Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de droite (Point blanc). 
Repasser par Ia meme marque de 
reference suivant Ie paragr. 7.1: Ia 
Valeur reglee aux commutateurs de 
preselection (distance du Point de 
reference de Ia piece a usiner a Ia 
marque de reference) est alors auto- 
matiquement Prise en campte. 
Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de gauehe (cercle 
blanc). 
Le cycle d’usinage peut continuer. 
7.3 
Controle d’erreurs de camptage 
Situation de depart: Ie Point de refe- 
rence de Ia piece a usiner est deja fixe 
suivant Ie paragr. 7.1, c-a-d.: 
1. La Valeur “distance du Point de 

reference de Ia piece a usiner a Ia 
marque de reference du Systeme 
de mesure Heidenhain” est reglee 
aux commutateurs de preselection 
(PRESET). 

2. Le commutateur MEMOSET se 
trouve dans sa Position de gauehe 
(cercle blanc). 

Ramener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position mediane. 
Faire passer Ie capteur au-dessus de Ia 
marque de reference (suivant Ie paragr. 
7.1): Ie compteur est bloque: 
Ia Valeur affichee doit correspondre 
a Ia Valeur aux commutateurs de 
preselection 
Amener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de droite (Point blanc). 
Faire passer Ie capteur au-dessus de Ia 
marque de reference. 
Ramener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position de gauehe (cercle 
blanc). 
Le cycle d’usinage peut continuer. 
Pendant I’usinage Ie commutateur 
MEMOSET doit toujours se trouver sur 
Ia Position de gauehe (cercle blanc). 
Il est possible egalement de Ie laisser 
sur Ia Position de droite; dans ce cas 
Ia Valeur preselectionnee est reprise en 
campte par Ie compteur chaque fois 
que Ie capteur passe au-dessus de Ia 
marque de reference. 
Attention: 
Lorsqu’en cours d’usinage Ie bouton de 
remise a zero “0” ou celui du Preset 
“A” du compteur ont etc actionries ou 
si Ie compteur a etc coupe, il convient 
d’operer suivant Ie paragr. 7.2. 
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8. Technische Daten 
8.1 
Mechanische Kennwerte 

Gewicht 

VRZ 113.. ,174 

Arbeitstemperatur 
Lagertemperatur 

Gehäuse-Ausführung 

Zul. Stoßbelastung 

36 kg 

für Meßsysteme mit sinusförmigen 

O” bis 45O C 

Ausgangssignalen 

- 30’ bis 70” C 

Tischmodell, Stapelbar 

2 g (0 bis 150 Hz) 

8.2 
Elektrische Kennwerte 

Schutzart 

Impulsformer-Elektronik 

Anzahl der Zähldekaden 

Anzeigeschritt 

IP 40 

im Zähler enthalten 

6 

O-l-2-3-4-5-6-7-8-9-0 
oder 
0-2-4-6-8-O 
(siehe auch Typenübersicht auf S. 8) 

Vorzeichen-Zählweise 

Dezimalpunkt 

Nullstellung 

Setzen PRESET 

Referenzsignal-Auswertung 

max. Eingangsfrequenz 

Auswertung 

000.001 
000.000 
- 000.001 usw. 
(+ wird nicht angezeigt) 

XXX.XXX oder XXXX.XX 

durch Taste ,,0” (Nullen) 

durch Vorwahlschalter (Preset) 

MEMOSET 

1 -fach-Unterteilung 50 kHz 
5-fach-Unterteilung 25 kHz 

l-, 2- und 4-fach 
(Umstellbar durch Brücken auf der 
Zählerplatine) 

Nenn-Netzspannung (umschaltbar) 115 V-/220 - 240 V- 

Netzspannungsbereiche 98 - 135 V-/187 - 260 V- 

Netzsicherung T 0,16 A für 220 - 240 V- 
T 0,315 A für 115 V- 

Netzfrequenz 48 . . . 62 Hz 

Leistungsaufnahme ca. 20 W 

Störungsanzeige standardmäßig 



8. lechnical Speciikations 
8.1 
Mechanical data 

8.2 
Elec trical da ta 

fnr with sinl ~snidal 

output Signals 

desk-top model suitable for stacked 
arrangement 

2 g (0 to 150 Hz) 

3.6 kg (8 lbs.) 

0’ to 45’ C (32’ to 113’ F) 
- 3o” to 7o” c (- 22” to 158” F) 

IP 40 

incorporated in counter 

6 

0-7-2-3-45-6-7-8-9-0 
or 
O-2-4 6-8- 0 
(see counter vpes page 9) 

000.001 
000.000 
-000.001 etc. 
(+ not displayed) 

XXXXXX or XXXXXX 

with reset button ‘0” 

thumbwheel preset switches 

MEMOSET 

1 x subdiv 50 kHz 
5x subdiv 25 kHz 

lx 2x and 4x 
(Change-over by insetting bridges on 
counter pcb) 

715 V-l220 - 240 V- 

VR7 Il.? 174 

Type of housing 

Permissible shock load 

Weight 

Operating temperature range 
Storage tempera ture range 

Protection 

Pulse shaping electronics 

No. of decades 

Counting sequence 

Arithmetical sign 

Decimal noint 

Reset to zero 

Preset 

Reference Signal evaluation 

Max. input frequenc y  

Siqnal evalua tion 

Rated mains voltage supply 
(s witchable) 

Mains voltage ranges 98 - 135 V--l187 - 260 V- 

Mains fuse T 0.16 A slow-blow for 220 - 240 V- 
T 0.315 A slow-blow for 175 V- 

Mains frequenc y  48 to 62 Hz 

Po wer consumption approx. 20 W 

Fault detection Signal Standard feature 



8. Specifications techniques 
8.1 
Caracteristiques mkaniques 

VRZ 113. .174 

Execution du carter 

Resistance max. de choc 

Poids 

pour systemes de mesure avec signaux 
de sortie sinuso’idaux 

modele de table, empilable 

2 g (0 i 150 Hz) 

3,6 kg 

Temperature de Service o” a 45O c 
Temperature de stockage - 30” a 7o” c 

8.2 
Caractbristiques klectriques 

Protection 

Electronique de mise en forme des 
impulsions 

Nombre de decades de camptage 

IP 40 

incorporee dans Ie compteur 

6 

Pas d’affichage 

Mode de camptage du signe 

O-l-2-3-4-5-6-7-8-9-0 
nli 
ö-2-4-6-8-O 
(voir apercu general des types page 10) 

000.001 
000.000 
-000.001 etc. 
(Ie signe + n’est pas affiche) 

Point decimal 

Remise a zer-0 

Preaffichage PRESET 

xxx.xxx ou xxxx.xx 

par Ie bouton “0” (remise a Zero) 

par commutateurs de preselection 
(PRESET) 

Exploitation du Signal de reference 

Frequence d’entree max. 

MEMOSET 

subdiv. IX 50 kHz 
subdiv. 5x 25 kHz 

Exploitation des signaux 

Tension secteur nominale 
(commutable) 

Plage tension secteur 

Fusi ble secteur 

simple, double ou quadruple (par 
soudage de ponts sur Ia Platine de 
camptage) 

115 V-9220 - 240 V- 

98 - 135 V-/187 - 260 V- 

T 0,16 A pour 220 - 240 V- 
T 0,315 A pour 115 V- 

Frequence secteur 

Consommation 

Signal de perturbations 

48 2 62 Hz 

env. 20 W 

prevu de facon Standard 



9. Service-Adapter 
Auf der Rückseite des VRZ befindet 
sich ein nach Entfernen einer Kunst- 
stoff-Abdeckkappe zugänglicher An- 
schluß (Fig. 7) für die Adapter-Karte 
Nr. 19 (ld.-Nr. 110257ZZ). Dieser Adap- 
ter kann von HEIDEFHAIN bezogen 
werden. Mit Hilfe dieses Adapters kön- 
nen die verstärkten Meßsignale an 
einem Oszillographen dargestellt wer- 
den. Die entsprechenden Signalhöhen 
und die Belegung der einzelnen 
Stecker sind in Fig. 8 ersichtlich. 

9. Service adapter 
A socket (fig. 7) for the adapter-board 
No. 19 (id.-No. 110257ZZ), accessible 
after removal of a plastic covel; is 
located on the rear of the counter: This 
adapter is available from us. When 
connected to an oscilloscope this 
adapter serves to display the amplified 
measuring Signals. The corresponding 
Signal levels and the layout of the in- 
dividual connectors are shown in Cg. 8. 

9. Adaptateur pour Ie SAV 
Le dos du compteur camporte un bor- 
nier (fig. 7) qui devient accessible 
apres enlevement d’un couvercle en 
plastique, pour Ia carte-adaptateur (No. 
d’ident. 110257ZZ). Cet adaptateur est 
livrable par HEIDENHAIN. A I’aide de 
cet adaptateur on peut reproduire les 
signaux de mesure amplifies sur un 
oscilloscope. Les niveaux correspon- 
dants des signaux ainsi que Ia distribu- 
tion des contacts des differentes fiches 
sont indiques 3 Ia fig. 8. 

Steckerfarbe Steckerfarbe 
connector colour connector colour 
couleur connecteur couleur connecteur 

blau/blue/bleu blau/blue/bleu 

I I 

rotlredlrouge rotlredlrouge 

I I 

I I 
7 

schwarzlblacklnolr schwarzlblacklnolr 

l l 

4 + 
grtinlgreenlvert grtinlgreenlvert 

l l 

L $ -BW + 

welßlwhttelblanc welßlwhttelblanc 

Referenzmarken-Signal 
I e0 reference mark stgnal 

Signal de Ia marque 
de reference 

0.65-3.7 V~S/VPPIVCC 

U o= ( +) = 2,5V 

Referenzmarken-Impuls 
getriggert und auscodiert 
reference mark pulse 
triggered and decoded 
Impulsion de Ia marque de 
reference mise en forme et 
dWench&e 



10. Umstellung der Rechtecksignal- 
Auswertung 
Die Umstellung ist wie folgt möglich: 
Die unteren beiden Schrauben auf der 
rechten und der linken Zählerseite her- 
ausschrauben und Gehäusehaube 
abheben. Folgende Brücken sind ent- 
sprechend der Gesamtansicht (Fig. 11) 
und der Einzelbilder einzulöten bzw Lei- 
terbahnen zu trennen: 

IO. Conversion of squarewave 

For conversion proceed as folows: 
Signal evaluation 

Remove the two lower screws on each 
side of the counter and remove cover 
of housing. Solder bridges as per gen- 
eral layout (Fig. 11) and details or dis- 
connect conductors: 

10. Modification de I’exploitation des 
signaux rectangulaires 
Pour adapter Ie compteur, il y  a lieu de 
proceder comme suit: 
Devisser les deux vis inferieures sur les 
faces laterales droite et gauehe du 
compteur et enlever I’habillage du carter. 
Realiser les ponts suivants ou separer 
les conducteurs conformement a 
I’apercu general (fig. 11) et les autres 
figures ci-apres: 

10.1 
Auswertung 
4-fach 

Brücke einlegen 
nicht erforderlich 

Leiterbahn auftrennen 
nicht erforderlich 

Z-fach 
1 -fach 

A und B 
A, B und E 

C und D 
C, D und F 

10.7 
Evaluation arrange bridges open printed conductor 
4x no alteration reqd. no alteration reqd. 
2x AandB CandD 
IX A, BandE C, DandF 

10.1 
Exploitation 
4x 
2x 

realiser les ponts couper les conducteurs 
neant neant 
A et B C et D 

IX A, B et E C, D et F 



11. Änderung der Kommalage 
Die Änderung der Kommalage der 

11. Changing the decimal Point 
Position 

VRZ-Anzeige (Z.B. für 10 Fm Anzeige- The Position of the decimal Point tan 
schritt) ist wie folgt möglich: be altered as follo ws (e.g. for displa y  
Gehäusehaube abheben wie im Pkt. 10. 
beschrieben. Folgende Brücken ein- 

Step of 70 Pm): 
Remove cover of counter as described 

legen. in item 70. 
Arrange following bridges within cir- 
cuitry: 

11. Modification de I’emplacement de 
Ia virgule 
L’emplacement de Ia virgule dans Ia 
visualisation peut etre modifie comme 
suit: (par exemple pour des pas d’affi- 
chage de 10 rm): 
Enlever I’hablillage du carter comme 
decrit au paragr. 10. 
Realiser les ponts suivants: 

Kommalage 

xxx.xxx 
xxxx.xx 

Brücke einlegen Position of 
decimal poin t 

G xxxxxx 
H xxxxxx 

arrange bridge Emplacement de realiser Ie pont 
Ia virgule 

G xxx.xxx G 
H xxxx.xx H 

Gesamtübersicht 
(für Pkt. IO., 11. und 12) 

general Ia yout 
(for items 10., 11. and 72.) 

apercu general 
(pour Points lO., 11. et 12.) 



12. Umstellung der Zählrichtung 
(Gesamtübersicht beachten) 
12.1 
Gültig für Zähler VRZ 113.. ,133 

12. Conversion of counting 12. Inversion du sens de camptage 
direction (voir aperqu g&x%-al) 
(Refer to general Ia youo 12.1. 
12.1 Valable pour les compteurs 
Applicable to counters VRZ 113. . . 733 VRZ 113.. .133 

Zählrichtung normal Normal counthg direction Sens de camptage normal 

Zählrichtung entgegengesetzt 
Brücke K und L überkreuzen 

Reversed counting direction, bridges K Sens de camptage invers& croiser les 
and L crossed ponts K et L 



12.2 
Gültig für VRZ 153/154/173/174 

12.2 
Applicable to counters 
VRZ i53/154/173/174 

12.2 
Valable pour les compteurs 
VRZ 153/154/173/174 

Zählrichtung normal Normal counting direction Sens de camptage normal 

Zählrichtung entgegengesetzt 
Brücke M und 0 überkreuzen 

Reversed counting direction, bridges M Sens de camptage invers6 croiser les 
and 0 crossed ponts M et 0 

13. 
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13. Hinweis für Betrieb und 
Wartung 
Austausch von Teilen und Instand- 
setzung 
Beim Öffnen von Abdeckungen oder 
Entfernen von Teilen, außer wenn dies 
von Hand möglich ist, können span- 
nungsführende Teile freigelegt werden. 
Auch können Anschlußstellen span- 
nungsführend sein. 
Vor einer Instandsetzung oder einem 
Austausch von Teilen muß das Gerät 
von allen Spannungsquellen getrennt 
sein, wenn ein Öffnen des Gerätes 
erforderlich ist. 
Wenn eine Reparatur am geöffneten 
Gerät unter Spannung unvermeidlich 
ist, darf das nur durch eine Fachkraft 
geschehen, die mit den damit verbun- 
denen Gefahren vertraut ist. 
Hinweis zur Wiederholungsprüfung 
Die Prüfspannung für eine einmalige 
Wiederholungsprüfung ist auf 1500 V/ 
max. 2 s begrenzt. 

Austausch von Sicherungen 
Es ist sicherzustellen, daß nur Siche- 
rungen vom angegebenen Typ und der 
angegebenen Nennstromstärke als 
Ersatz verwendet werden. Die Verwen- 
dung geflickter Sicherungen oder Kurz- 
schließen des Sicherungshalters ist 
unzulässig. 
Folgende Sicherungen sind zu verwen- 
den: 
Sicherung im Netzsicherungshalter 
220 - 240 V- T 0,16 A 
115 V- T 0,315 A 
Sicherungen auf Netzteil-Platine: 
T 0,315 A 
Fehler und aufiergewöhnliche 
Beanspruehungen 
Wenn anzunehmen ist, daß ein gefahr- 
loser Betrieb nicht mehr möglich ist, so 
ist das Gerät außer Betrieb zu setzen 
und gegen unabsichtlichen Betrieb zu 
sichern. Es ist anzunehmen, daß ein 
gefahrloser Betrieb nicht mehr möglich 
ist, 

* wenn das Gerät sichtbare Beschädi- 
gungen aufweist, 

. wenn das Gerät nicht mehr arbeitet, 
* nach längerer Lagerung unter ungünsti- 

gen Verhältnissen, 
. nach schweren Transportbeanspru- 

chungen. 
Das Gerät ist zur Überprüfung ins Werk 
oder zur nächsten HEIDENHAIN- 
Servicestelle zu schicken. 

13. lnstructions for Operation and 
maintenance 
Replacement of Parts and repairs 
Opening of covers or removal of Parts, 
unless this tan be easily done by hand, 
tan expose live Parts. Connection 
Points tan also be live. 
Prior to repairs or replacement of Parts 
the unit must be disengaged from all 
power sources if opening is required. lf 
a repair must be carried out with open 
unit under power then it is absolutely 
essential that this be done by an expert 
who is weil aware of the danger 
in volved. 

Note for repetitive test 
The test voltage for a Single repetitive 
test is limited to 1500 Vjmax. 2 s. 

Replacement of fuses 
lt must be ensured that only fuses of 
the indicated type and rated voltage 
are used as replacement. The use of 
repaired fuses or short-circuiting of 
the fuse holder is not permissible. The 
following fuses are to be used: 

. Fuses in mains fuse holder 
220 - 240 V- T 0.16 A, slo w- blow 
115 V- T 0.315 A, slow-blow 

. Fuses on power pack p.c. board. 
T 0.315 A, slow-blow 

Failures and extreme stress 
conditions 
In the case that safe Operation is no 
longer possible the unit is to be disen- 
gaged and safeguarded against 
unintentional Operation. Safe Operation 
is no longer provided if 

. the unit is obviously damaged 

. the unit no longer functions 

. afier extended storage under adverse 
conditions 

* after extreme transport conditions. 
The unit is to be returned for checking 
to the factory or to the nearest 
HEIDENHAIN Service agency 

13. Remarques pour I’utilisation et 
I’entretien 
Remplacement de pieces et remise 
en etat 
Lors de I’enlevement de pieces de 
recouvrement ou d’autres pieces, 
excepte lorsque ceci peut etre effectue 
a Ia main, des pieces sous tension 
peuvent devenir accessi bles. En outre, 
des connexions peuvent etre sous ten- 
sion. Avant une remise en etat ou un 
remplacement de pieces necessitant 
d’ouvrir I’appareil, celui-ci doit etre 
coupe de toute Source de tension. 
Lorsqu’il est inevitable de reparer I’ap- 
pareil ouvert sous tension, ceci ne peut 
etre fait que par une personne qualifiee 
connaissant de tels risques. 

Remarque concernant Ie controle 
de securite 
La tension d’essai pour un controle de 
securite unique est limitee a 1500 V/ 
max. 2 s. 
Remplacement de fusibles 
En cas de remplacement de fusibles, 
on ne doit utiliser que des fusibles du 
type et de I’intensite nominale indiques. 
II est inadmissible d’utiliser des fusibles 
repares ou de tourt-circuiter Ie support 
de fusible. II y  a lieu d’utiliser les fusi- 
bles suivants: 

. Fusible dans son support 
220-240 V- 0,16 A a action retardee 
115 V- 0,315 A a action retardee 

. Fusibles sur Ie circuit d’alimentation 
0,315 A a action retardee 

Pannes et utilisation dans des con- 
ditions extremes 
Lorsque I’on peut supposer qu’une 
utilisation sans risque n’est plus 
possible, il faut mettre I’appareil hors 
circuit et Ie preserver contre une 
utilisation par inadvertance. 
II y  a lieu de supposer qu’une utilisation 
sans risque n’est plus possible: 

* lorsque I’appareil pt-esente des deterio- 
rations visibles 

* lorsque I’appareil ne fonctionne plus 
* apres un stockage prolonge dans des 

conditions defavorables 
* apres des deteriorations de transport. 

Envoyer I’appareil a I’usine a Traunreut 
ou au Service apres-vente HEIDENHAIN 
Ie plus proche pour remise en etat. 
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14. Anschlußmaße mm/Zoll 14. Dimensions mmlinch 14. Cotes d’encombrement mm/ 
pouce 

16 

Vorwahlschalter 
THUMBWHEEL PRESET SWITCH 
commuta teur de preaff ichage 

commutateur de secteur 

longueur env. 3m 

262 
!  

Spannungsumschalter 
VGLTAGE SELECTOR 
commutateur de tensi 

Ansicht A 
Flanschdose 

/ 

;LAJ;F SOCKET 

Adapter-AnschluD 
ADAPTER CONNECTION 
mccordement adaptateur 

/ 
Netzsicherung 
MAINS FUSE 
fusible secteur 

Anordnu 
2 

der Zähler ubereinander 
COUNTER IN STACKED ARRANGEMENT 
disposition des compteurs I’un sur I’autre 

VerbIndungsbleche auf Bestellung 
CONNECTING PLATES OPTIONAL 
plaques de mccord en optron 
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